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VISHNU PURANA. 

BOOK V. (continued). 



CHAPTER XVII. 



Akrura’s meditations on Krishna: his arrival atGokula: his delight 



Akru 



at seeing Krishna and his brother. 



RA, having set off in his quick travelling-car 



proceeded to visit Krishna at the pastures* of Nanda; 



and, as he went along, he congratulated himself on his 



& 



superior good fortune, in having an opportunity of be- 



holding a descended portion of the deity, f “Now,” 



thought he, 



“has my life borne fruit; my night is fol- 



lowed by the dawn of day: since I shall see the coun- 



tenance of Vishnu, whose eyes are like the expanded 



leaf of the lotos, t I shall behold that lotos-eyed aspect§ 



of Vishnu, which, when seen only in imagination, takes 



away the sins of men. I shall, to-day, behold that glory 



of glories, ||, the mouth of Vishnu,! whence proceeded 
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Gokula. 



f Namely, Chakrin, in the original. 



Here follows, in the Sanskrit, a stanza left untranslated: 



^ *T TOT 



TOT f*TT 








Sridhara gives this stanza; but Ratnagarbha does not appear, from my 



MSS. of his commentary, to recognize it. 



§ Literally, “the lotos-eye.” 



Variant, preferred by the commentator Ratnagarbha. 



light of the gods” 



The original has Bhagavat. 



V. 



1 
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the Vedas and all their dependent sciences.* I shall 
see the sovereign of the world, by whom the world is 
sustained; *j* who is worshipped as the best of males, + 
as the male of sacrifice § in sacrificial rites. I shall see 
Kesava, who is without beginning or end; by wor- 
shipping whom with a hundred sacrifices, Indra ob- 
tained the sovereignty over the gods. That Hari, 
whose nature is unknown to Brahma, Indra, Rudra, 
the Aswins, the Vasus, Adityas, and Maruts, will (this 
day,) touch my body. The soul of all, the knower of 
all, he who is all, and is present in all, he who is per- 
manent, undecaying, all -pervading, will converse with 
me. He, the unborn, who has preserved the world in 
the various forms of a fish, a tortoise, a boar, ahorse , 1 












1 



The commentator II explains this to mean Hayagriva, — or 



Vishnu with the neck and head of a hoise, — who, it is said, in the 



Second Book 1 of the Bhagavata, appeared at the end of a great 
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To render veddnga. 



+ Akhilddhdra. 



+ 

+ 



Purushottama . See Vol. I., p. 16, note 



+ 

+ 



§ Yajna-purusha . See Vol. I., p. 163, note 



The words of the commentators are, in common, simply 



^^Epftcr: | But I show, presently, that they must be wrong 



speaker. 



The original and Burnoufs translation are subjoined: 







; i 



The passage referred to is Chapter VII., 11, where Brahma is the 



*r*iw*n s fw^nrrarr 

“Dans mon sacrifice, Bhagavat lui-meme fut Haya<jircha, le male du 
sacrifice, dont la couleur est celle de 1’or, dont les Vedas et les sacri- 
fices sont la substance, et les divinites Tame; quand il respira, de ses 

narines sortirent de ravissantes paroles.” 

Professor Wilson’s view of the meaning of the stanza just quoted is 

more than usually imaginative. 
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a lion,* will, this day, speak to me. Now, the lord of 
the earth, who assumes shapes at will, lias taken upon 
him the condition of humanity, to accomplish some 
object cherished in his heart. That Ananta, who holds 

''MW 'VO.'V " V,M '"bhwipiim™' — ■ — ■'"'■■■ ■wr"-™- 

sacrifice performed by Brahma, and breathed from his nostrils 
the texts of the Vedas. The fourth Avatara is always, else- 
where, said to be the Yamana, or dwarf. *f- 



n- - ■ -iwiiJWJ iMfflWW ■■■- -■ ■ ■ ■ .-i .-i -.■■■- "■■■■■■I ■ 

In the Bhdgavata-purdna , VIII., XXIV., 7, 8, it is said, that, as 
Brahma slumbered, the Vedas slipped out of his mouth, and Hayagnva 
came, and furtively carried them off. Uari, or Vishnu, it is subsequently 
stated, at last slew Hayagnva. 



According to Vol. II., p. 125, Vishnu is worshipped, in Bbadraswa, as 
Hayasiras, — the Ilayasirsha of the verses cited above, and uf the Bhaga - 
vata-purana , V., X VIII., 1 . For Aswasiras, as an epithet of Nara- 
yaiia, or Vishnu, see the Mahdbhdrata^ Santi-parvan , *7. 131O0, &c. 
With this divinity Professor Wilson has confounded the demon Haya- 



griva, for whom see Vol. II., p. 70, note §, and p. 210, note 1. Aswa- 
gnva, mentioned in the Mahdbhdrata , Adi-parvan , *7 25.-53, is, presumably, 
identical with the latter, who has a fellow in Aswasiras, — ibid., si. 2531 



and 2646. 

The passage in Vol. I., Preface, p. LXXXVI., where “Vishliu, as Ha- 
yagriva” is spoken of, I have not yet been able to verify. In the mean- 
time, it may pretty safely be surmised that there is a mistake. 

Hayasirsha, Hayasiras, and Aswasiras are, being interpreted, * Horse- 
headed *; Hayagnva and Aswagnva, £ Horse - necked. * 

In the Sabdakalpadrama , the first definition of Hayagnva makes him 
an epiphany of Vishnu, for the sake of recovering the Vedas, which had 
been carried off by Madhu and Kaifabha. The passage there quoted — 
Mahdbhdrata , Sdnti-parvan, M. 13497— 13503,— does not, however, men- 
tion Hayagnva at all, but Aswasiras. 

My friend Mr. C. P. Brown informs* me, that, in the Madras Presidency, 
Hayagnva is a not uncommon name for a Brahman to bear. The fact 
is noteworthy. Hayagrivahan, “Slayer of Hayagnva,” is an epithetical 

designation of Bayasirsha, L e Vishnu. 

* Siihha ; which here denotes nri-simha , the commentators say. See 

Vol IV., p. 277, text and note +. 

+ See Vol. HI., p. 18, text and note 1. 
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the earth upon his crest, and who has descended upon 
earth for its protection, will (this day,) call me by my 
name. Glory to that being, whose deceptive adoption 
of father, son, friend, brother, mother, and relative 
the world is unable to penetrate! Glory to him, who 
is one with true knowledge, who is inscrutable,* and 
through whom, seated in his heart, the Yogin crosses 
the wide expanse of worldly ignorance and illusion! 
I bow to him, who, by the performers of holy rites, 
is called the male of sacrifice (Yajnapurusha); by 
pious worshippers f is termed Vasudeva; and, by the 
cultivators of philosophy, X Vishnu. May he in whom 
cause, and effect, and the world itself is compre- 
hended be propitious to me, through his truth; for 
always do I put my trust in that unborn, eternal Hari, 
by meditation on whom man becomes the repository 
of all good things.” § 

His mind thus animated by devout faith, and medi- 
tating in this manner, Akrura (proceeded on his road, 



d) arrived at Gokula a little before sunset, 



the 



milking of 



And there he saw 



Krishna, amongst the cattle, dark as the leaf of 
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* Atneya . 
f Salwata. 
X Vedanta. 












| The original here has “at the milking-place of the cows”, 
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full-blown lotos; his eyes of the same colour,* and 
his breast decorated with the Srivatsaf mark; long- 
armed, and broad-chested; having a high nose,+ and 
a lovely countenance brightened with mirthful smiles; 
treading firmly on the ground, with feet whose nails 
were tinted red ; clad in yellow garments, and adorned 
with a garland of forest-flowers; § having a fresh- 
gathered creeper in his hand, || and a chaplet of white 
lotos-flowers on his head.! Akrura** also beheld, 
there, Balabhadra, white as a swan, a jasmine, or the 
moon, and dressed in blue raiment; having large and 
powerful arms,ff and a countenance as radiant as a 
lotos in bloom,— like another Kailasa-mountain, crested 
with a wreath of clouds. 

When Aknira saw these two youths, his counte- 
nance expanded with delight, *t and the down of his 
body stood erect (with pleasure). For this he thought 
to be supreme happiness and glory; this, the double 
manifestation of the divine Vasudeva. §§ This was the 
twofold gratification of his sight, to behold the creator 

,-i r.-i ; • r r.-. . i ■ ■ _ia.. f- Y_“VAiTH WV iV- v . i i - - - Y_- V - 1 “■ ■ i ■ i, ■ ■ l- .-j - - ■••■--.r.- - .-i ■ .-i ....-v. ... ..... ... i-.-. w %1 .... . ,, , ...... 
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* I 

See Vol IV., p. 268. 




II I Variant, accepted by the commentator Ratna 

garbha: 

f t^rcn^rr^cT^w; i 

** Yadu-nandana, “descendant of Yadu,” in the or ginal. 

++ Add “ and shoulders”. 
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of the universe: now he hoped that his bodily form 
would yield fruit, — as it would bring him in contact 
with the person of Krishna,* — and that the wearer of 
infinite forms would place his hand on his back; the 
touch of whose finger alone is sufficient to dispel sin, 
and to secure imperishable felicity; that hand which 
launches the fierce irresistible discus, blazing with all 
the flames of fire, lightning, and the sun, and, slaugh- 
tering the demon -host, washes the collyrium from 
the eyes of their brides; that hand into which Bali 
poured water, and thence obtained ineffable enjoy- 
ments below the earth, f and immortality, and do- 
minion over the gods for a whole Manwantara, without 
peril from a foe. “Alas! He will despise me for my 
connexion with Kamsa,— an associate with evil, though 
not contaminated by it. How vain is his birth, who 
is shunned by the virtuous! + And yet, what is there, 









f The original implies 
tained, &c. : 

* * He 



that Bali, who had dwelt below the earth, 





For Bali, — a Daitya, son of Virochana, — successively sovereign of Pa- 
tala and an Indra, see Vol. II., p. 69, and p. 210, note 1; Vol. III., 
p. 18, note l, and p. 23. 

The translation, towards the end of the present chapter, is very free, 
generally. 
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in this world, unknown to him who resides in the 
hearts of all men, who is ever existent, exempt from 
imperfection, the aggregate of the quality of purity, 
and identical with true knowledge?* With a heart 
wholly devoted to him, then, I will approach the lord 
of all lords, the descended portion of Purushottama, 
of Vishnu, who is without beginning, middle, or end .’ 5 
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Some of my MSS. have, instead of «f 



This variant is noted by the commentator Ratnagarbha, and appears ir 



if 

the text of Sridhara. 



^rr<iT wT»r^r wti 






fsfi cfT 3RTc?R HWWT 
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CHAPTER XVIIL 



Grief of the Gopis, on the departure of Krishna and Balarama 
with Akrura: their leaving Gokula. Akrura bathes in the 
Yamuna; beholds the divine forms of the two youths, and 

praises Vishnu. 

THUS meditating, the Yadava approached Govinda, 
(and addressed him,) and said “1 am Akrura,” and 
bowed his head down to the feet of Hari.* But Krishna 
laid upon him his hand, which was marked with the 
flag, the thunderbolt, and the lotos, and drew him 
(towards him), and affectionately embraced him. Then 
Ramaf and Kesava entered into conversation with 
him, and, having heard from him all that had occurred, 
were much pleased, and led him to their habitation: 
there they resumed their discourse, and gave him food 
to eat, and treated him with proper hospitality. + 
Akrura told them how (their father) Anakadundubhi,§ 
the princess Devakf, and (even his own father,) Ugra- 
sena had been insulted by the iniquitous demon, | 
Kamsa: he also related to them the purpose for which 
he had been despatched. When he had told them all 

these things, the destroyer of KesinlT said to him: “I 

"" A 

* flTW IT*, i 

+ The original has Bala. 




§ See Vol. IV., p. 101, text and note 1. 

|] Danava. 

«■ Keii-sudana. Compare the cognate epithet of Krishna, Madhusu- 
dana, “slayer of Madhu.’’ 
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was aware of all that you have told me, lord of liberal 



gifts. 






Rama and I will go, to-morrow, to Mathura, 



along with you. The elders of the cowherds shall ac- 



company ns, bearing ample offeriugs.f Rest here to- 



night, and dismiss all anxiety. X Within three nights 



I will slay Kamsa and his adherents.” 



Having given orders, accordingly, to the cowherds, 



Akrura, with Kesava and Rama, § retired to rest, and 



slept soundly in 



the dwelling of Nanda. 



The next 



morning was bright; and the youths prepared to de- 



part for Mathura, with Akrura. The Gopis, 



seeing 

o 



them about to set forth, were much afflicted; they 



wept bitterly; their bracelets were loose upon their 



arms ; 



5 



and they thus communed together: 



“If Go- 



vinda depart for Mathura, how will he return to Go- 



kula? 



His ears will there be regaled with the melo- 



dious and polished conversation of the women of the 



city. Accustomed to 



the language 



of the graceful 



females of Mathura, he will never 



again endure the 



rustic expressions of the Gopis. Hari, the pride of the 



station,! is carried off; and a fatal blow is inflicted 



upon 



us 




inexorable destiny. Expressive smiles, 



soft language, graceful airs, elegant gait, and significant 



■ sUomYiViW 
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* Here follows a stanza left untranslated: 






SfifTTZT 








$ 



TO ffT W 11 



These verses are recognized, in their texts and comments, by both the 



scholiasts. Furthermore, they are found translated at length in Professor 



Wilson’s Hindu-made English version. 



f XJpayana . 


















§ Balabbadra, in the Sanskrit. 



|| The translation is, hereabouts, free and expanded. 



Goshtha. 



10 VISHNU PURANA. 

glances belong to the women of the city.* Hari is of 
rustic breeding; and, captivated by their fascinations, 
what likelihood is there of his returning to the society 
of any one amongst us?f Kesava, who has mounted 
the car, to go to Mathura, has been deceived by the 
cruel, (vile), and desperate Akrura. Does not the un- 
feeling traitor know the affection that we all here feel 
for our Hari, the joy of our eyes, that he is taking him 
away? Unkind that he is, Govinda is departing from 
us, along with Rama. Haste! Let us stop him. Why 

talk of telling our seniors that we cannot bear his loss? 
What can they do for us, when we are consumed by 
the fires of separation? The Gopas, with Nanda at 
their head, are, themselves, preparing to depart. No 
one makes any attempt to detain Govinda. Bright is 
the morning that succeeds to this night, for the women 
of Mathura; for the bees of their eyes will feed upon 
the lotos-face of Achyuta. Happy are they who may 
go hence without impediment, and behold, enraptured, 
Krishna on his journey. A great festival will give 
pleasure, to-day, to the eyes of the inhabitants of Ma- 
thura, when they see the person of Govinda. $ What 
a blissful vision will be seen by the happy women (of 
the city), whose brilliant eyes shall regard, unchecked, 
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the countenance of Krishna!* Alas! The eyes of the 

l 

Gopis have been deprived of sight by the relentless 
Brahma, f after he had shown them this great treasure. 
In proportion as the affection of Hari for 11s decays, 
so do our limbs wither, and the bracelets slip from 
our arms, t And now the cruel Akrura urges on the 
horses. All conspire to treat unhappy females with 
unkindness. Alas! alas! We see, now, only the dust 

chariot-wheels. And now lie is far away; for 



of his 




even that dust is no longer to be seen. Thus lamented 

the women, § Kesava and Rama quitted the dis- 
trict of Vraja. 1 Travelling in a car drawn by fleet 
horses, they arrived, at noon, at the banks of the Ya- 
muna, when Akrura requested them to halt a little, 
whilst he performed the usual daily ceremonial in the 



1 In the Bhagavata, Hari Vamsa, &c., several adventures of 
Krishna, during his residence^ Vraja, are recorded, of which our 
text, makes no mention. Of these, the two most popular are 
Krishna’s taking away the clothes of the Gopis whilst bathing, 
and his liberating the Gopas from the mouth of Aghasura, — dis- 
guised as a vast serpent, — into which they had entered, thinking 
it a cavern in a mountain. The omission of these two legends, 
or of any of the rest, is not much to be regretted. 



■' —■■W" '= ■ —— ™™- ' " "" . " " . , 

-w " ‘ ■"Oil" 

* The original has Adhokshaja, for the signification of which word see 
Vol. I., p. 28, note + 

f Vidhatri, in the Sanskrit. Vide infra, p. 15, note «[ . 




| That is to say, Agha the Asura. He was Kamsa’s generalissimo; 
and it seems that little more than this fact is known of him. See the 
Bhagavata-purdna, X., Prior Section, Chapter XII. 





VISHNU PURANA. 



river, 
and l 



Accordingly, the intelligent Akrura bathed, 
cl his mouth; and then, entering the stream, 
he stood meditating upon the supreme being, j* But 
he beheld (mentally, 2 ) Balabhadra, having a thousand 
hooded heads, a garland of jasmine-flowers, and large 

and other 
ras. deco- 



:1 eyes,: attended by Vasuki,§ Rambha 
ghty serpents, T praised by the 



rated 



ith wild flow 



V f 



Gandhai 



dark-coloured gar 



ments, crowned with a chaplet§ ** of lotoses, ornamented 



with bi 



n 



ebriate. and standing at the 






bottom of the river, in the 



3 



On his lap 



J- ■ J i-fc-.-i -V -IAS ...... -■■■■■■- "WggtfWW ■ i r.'. 1 r.T^n^ 1 . 1 ■ ■ ■ - r.'.v ■ ■ ...... ■ ni" I IP P ^1 

1 The noonday prayer, or Sandhya. 

2 By his Dhyana, or force of meditation, in which it is at- 
tempted to bring before the mind’s eye some definite form of the 
object of adoration. In this case, Akrura is compelled to see a 
form he did not anticipate. The Hari Variisa, ft very clumsily, 
sets him to meditate upon the serpent Sesha, which spoils the 
story; intended, as that is, to exhibit the identity of Balarama 
and Krishna with the Supreme. 

3 Balarama was, thus, visible in his real character of Sesha, — 

the chief of serpents, the couch of Vishnu, and supporter of the 
world. 




The Yamuna is here called Kalindi. 
f To translate Brahma. 




§ See Vol. II., p. 74. 

|| See Vol. II., p. 287, note *. The conjecture which 1 there ventured 
thus turns out to be correct. 

Pavanaiin. 

** AvataiMaka. 
ft Chapter XCIII. 

See V 0 i II., pp. 74 and 85, and p. 211, note 1 ; also, Vol. III., pp. 30, 31. 



++ 
+ + 
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beheld, at his ease,* Krishna, of the complexion of a 



cloud , 1 with full and coppery eyes, having an elegant 



form, and four hands, armed with the discus and other 



weapons, wearing yellow clothes, decorated with many- 



coloured flowei 






5 



and appearing like a cloud embel- 



lished with streams of lightning and the bow of Indra.f 



His breast was marked with the celestial sign;* his 



arms were radiant with bracelets: a diadem shone on 



his brow;§ and he wore a white lotos for his crest. 



He was attended by Sanandanat and other holy sages, 



who, fixing their eyes upon the tips of their noses, 



were absorbed in profound meditation. 






When Aknira beheld Balarainaff and Krishna in this 



situation, he was much amazed, and wondered how 



they could so quickly have got there from the chariot. 



He wished to ask them this; but Janardana deprived 



him of the faculty of speech, at the moment. Ascend- 



ing, then, from the water, he repaired to the car; and 



there he found them both, (quietly) seated, in the same 



human persons 



as before. Plunging 



again 



5 



into the 



water, there he again beheld them, hymned, as before, 



c,/&i>VMWKn-.- inMyxa>:dx.-’ - s. . ..rcTravriursmtfiit" 



? p. r _- ■ i-.v-lfj- '. ru- jn . 1 ■■.■■■■■ ■ ■■ ■ ■ ■■■■.■ -vYiL-rr ■ ■ .■.■■iTK-vj-h c 



1 Or, rather, he beheld Ghanasyama, — an appellation of Krishna, 



who is so called from being as black (syama) as a cloud (ghana). 



■■■■ ws 1 ■■ 

-vr.-. ■ ..v.----.-.' 
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Aklishta. 



f Sakra, in the original. 



To render irivatsa. Vide supra, p. 5. 




II Avatamsaka. 




^ See Vol. II., p. 226 ; and p. 227, note 1 




++ The Sanskrit has Bala. 
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by the Gandharvas, saints,* sages, f and serpents. 
Apprehending, therefore, their real character, he thus 
eulogized the eternal deity, who consists of true 
knowledge : + 

“Salutation to thee, who art uniform and manifold, 
all-pervading, supreme spirit, of inconceivable glory, 
and who art simple existence !§ Salutation to thee, 0 
inscrutable, who art truth, and the essence of obla- 
tions! j| Salutation to thee. 0 lord, whose nature is 
unknown, who art beyond primeval matter, who 
existest in five forms, ^1 as one with the elements, with 



the faculties, '* with matter, with the living soul, with 



supreme 



j-f Show favour (to me), 0 soul of 



universe, essence of 



able or eternal 



whether addressed by the designation of Brahma, 
Vishnu, Siva, or the like. I adore thee, 0 god, It 
whose nature is indescribable, whose purposes are in- 
scrutable, whose name, even, is unknown ;§§ for the at- 



* Muni. 

f Sicldha. 




Havis . 

See Vol. I., p. 2, note 1, where this passage is referred to and en- 
larged on. 

** Indriya. 

ff Atman and paramatman. The first is the same as jivdtman. See 
Vol. IV.. p. 253, note * . 

H Parameswara . 

§§ Wr^TfWT^J i Abhidhana here takes the place of the more 
ordinary naman> the term rendered “appellation”, just below. See Vol. IV., 
p. 346, supplement to p. 267, note 
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composed of thy qualities; and thy supreme form is 
denoted by the imperishable term sat (existence). 
To him who is one with true knowledge; who is, and 
is not, perceptible, * I bow. Glory be to him, the lord 
Vasudeva, to Sankarshana, to Pradyumna, and to Ani- 

ruddha !” 1 



111 1 1 1 1 ■» II Ml I 'Ml ■! Mi* ■ " 



MTflu.'f.n.n.v CT ■ ■■ U I i ■ i vj ™Wiw wmmii, 



■ v ■ 1 



■■wrrwKCHjcn™ 






1 Akrura’s piety is, here, prophetic: the son and grandson of 
Krishna (see Vol. IV., p. 112,) are not yet born. But this is the 
Vaishnava style of addressing Krishna, or Vishnu, as identical 
with four Vyuhas, — ‘arrangements’ or ‘dispositions’, — Krishna, 
Balarama, Pradyumna, and Aniruddha.f See the Asiatic Re- 
searches, Vol. XVI., p. 35.+ In this, as in several other places, 
the Vishnu Purana differs from some of the other narratives of 
Krishna, by the length and character of the prayers addressed to 
Vishnu. The Hari Vamsa. for instance, here has no prayer or 
panegyric at all ; the Bhagavata inserts one. 









k fP^aW.h'-L-I-V rT-.-iS"-:-'" 



■WWIMviAh- 



* Sat ami asat, ‘real* and ‘unreal’. 

f Ratnagarbha, one of the commentators on the Vishnu-pur ana , refers, 
to a similar purport, to the Mahdbhdrata . The passage intended is, 
apparently, in the Santi-parvan , — &L 12888, el seg . 

X Or Professor Wilson's collected Works, Vol. I., p. 45. 




CHAPTER XIX. 



Aknirn conveys Krishna and Rama near to Mathura, and leaves 
them: they enter the town. Insolence of Ivariisa’s washerman: 
Krishna kills him. Civility of a flower-seller: Krishna gives 

him his benediction. 



THUS, the Yadava (Akrura), standing in the river, 
praised Krishna, and worshipped him with imaginary* 
incense and flowers. Disregarding (all) other objects, 
he fixed his (whole) mind upon the deity; and, having 
continued, for a long time, in spiritual contemplation,*}* 
he (at last,) desisted from his abstraction, conceiving 
he had effected the purposes of soul.t Coming up from 
the water of the Yamuna, he went to the car; and 
there he beheld Rama and Krishna, seated as before. 
As his looks denoted surprise, Krishna said to him: 
“Surely, Akrura, you have seen some marvel in the 
stream of the Yamuna; for your eyes are staring, as 
if with astonishment.” Akrura replied: “The marvel 
that I have seen in the stream of the Yamuna I behold 
before me, even here, in a bodily shape: for he whom 
I have encountered in the water, Krishna, is, also, 
your wondrous self, of whose illustrious person the 
whole world is the miraculous development^ But 

• ~ ~ vr ~ i~ v r r r i> h ] — rp . y - n i j pw i‘. r i L'i L >*■'■'- wwwi L ‘- • ■ 1J •■■■: 1 j 1 ."-: -'i : L 1 ■■■ 1 r- : i ■■ 1 r-. - 

: : ■■■■ ' ■ '.>:v v 1 Jfr '■■■■ r - ' Tr- 



Mano-maya. 



t Brahma-bhuta. 







This is in the same stanza with what immediately follows, and should 



have been connected with it, in the translation. 






» 













V. 
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enough of this. Let us proceed to Mathura. I am 
afraid Kamsa will be angry at our delay: such is the 
wretched consequence of eating the bread of another.”* 
Thus speaking, he urged on the quick f horses; and 
they arrived, after sunset, at Mathura. When they 
came in sight of the city, Akrura said to Krishna and 
Hama: “You must now journey on foot, whilst I pro- 
ceed alone in the car.t And you must not go to the 
house of Vasudeva; for the elder has been banished, 
by Kamsa, on your account.” 

Akrura, having thus spoken, left them, and entered 
the city; whilst Rama and Krishna continued to walk 
along the royal road. Regarded, with pleasure, by 
men and women, they went along sportively, looking 
like two young elephants. As they roamed about, 
they saw a washerman § colouring clothes; and, with 
smiling countenances, they went and threw down 



some of his fine linen. I The washerman was the 



servant of Kamsa, made insolent by his master’s fa- 



vour; 1 and he provoked the two lads with loud and 




§ Rajaka. From the context the word seems to denote a dyer. 

1 1 wr% dt Traifa i 

The lads did not “throw down some of his fine linen”, but asked 
him for it. 

■^f^Trftj eft is the reading preferred by the commentator Ratna- 

garbha; that accepted by Sndhara: and neither of them 

mentions that of the other. 

% : i 

Iustead of TT^TT^T 0 , some MSS. have WT^T 0 - 
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scurrilous abuse, until Krishua struck him down, with 



his head to the ground, and killed him. Then, taking 



O 



the clothes, they went their way, clad in yellow and 



blue raiment, until they came to a flower-seller’s shop. 



The flower-seller looked at them with astonishment, 



and wondered who they could be, or whence they 



could have come. Seeing two youths so lovely, dressed 



in yellow and blue garments, he imagined them to be 



divinities descended upon earth. Being addressed b) 



them with mouths budding like lotoses, and asked for 



some flowers, he placed his hands upon the ground 



and touched it with his head, saying: “My lords have 



it 



shown me great kindness, in coming to my house,’' 



fortunate that 1 am. I will pay them homage. Having 



thus spoken, the flower-seller, with a smiling aspect, 



gave them whatever choice flowers they selected, to 



conciliate their favour. Repeatedly prostrating f him- 



self before them, he presented them with flowers, 



beautiful, fragrant, and fresh. + Krishna, then, being 



much pleased with him, gave him this blessing: “For- 



tune, good friend, who depends upon me, shall never 



forsake you. Never shall you suffer loss of vigour or 



loss of wealth. As long as time shall last, your descend- 



ants shall not fail. § Having long tasted various do- 



v.v.r-:.n 



C r-.i T H.I.I.-V.VJ. I.r-yr-:,-.-- 1 ; L -j i Ti'r.-. - 

:■ :■ ■ r. 1 . >\xsx. «■ i\ 1 .■ 



■ - . 1 1 1 -: ■ i\'i v i'. , L v Ar- v i ■ 








MW 



a respectful inclination 



>f the head and uplifting of the hands. 



Amala. 



& 




rTR W ^ 








This lection, Ratnagarbha\s, is the one followed by the Translator. 



Sridharas and that of nearly all my best MSS. begins the verse with 



the words 



2* 
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lights (on earth), you shall, finally, obtain, by calling 
me to recollection, a heavenly region, the consequence 
of my favour. Your heart shall ever be intent on 



1 



•ighteousness; and fulness of days shall be the portion 
of your posterity. Your descendants shall not be sub- 
ject to natural infirmities, as long as the sun shall en- 



( 



llll 



55 vv 



*e. 



Having thus spoken, Krishna and Rama,*j* 



worshipped by the flower-seller, went forth from his 



dwelling . 1 

o 









■■■ -j'f iTXTVT-n -j-_- rJ -:-. 1 



J 



These incidents are told, with some unimportant differences, 



in the other accounts of Krishna’s youth. 















f Baladeva, in I he original. 






CHAPTER XX. 



Krishna ami Balarama meet Kubja; she is made .straight by tin* 
former: lliey proceed to the palace. Krishna breaks a bow 
intended for a trial of arms. Kamsa’s orders to his servants. 
Public games. Krishna and his brother enter the arena: the 
former wrestles with Chamira, the latter, with Mushtika, the 
king's wrestlers, who are, both, killed 
slays Kamsa: he and Balarama 



Krishna attacks and 



do homage to Yasudeva 



and 



Devaki: the former praises Krishna. 



AS they proceeded along the high road, they saw 
coming (towards them) a young girl, who was crooked? 
carrying a pot of unguent. Krishna addressed her 
sportively, and said: “For whom are you carrying that 
unguent? Tell me, lovely maiden;* tell me truly/’ 
Spoken to as it were through affection, Kubja, f well 
disposed towards Hari, replied to him also mirthfully, 
being smitten by his appearance: “Know you not, be- 
loved, that I am the servant of Kamsa, and appointed, 
crooked as I am, to prepare his perfumes? + Unguent 
ground by any other he does not approve of: hence I 
am enriched through his liberal rewards.” Then said 
Krishna: “Fair-faced damsel, give us of this unguent,— 



* Indivara-lochana. 

t No proper name, here and near the top of the next page, but “the 
deformed girl”. The word kubja is rendered “crooked”, above. 

cTR *jii || 

The name of the damsel, we are thus told, was Naikavakni. In the 
Bhagavata-purdna, X., Prior Section, XLII., 3, her name appears as 
Trivakra. She was so called, the commentator Sridhara remarks, be- 
cause triply deformed, — namely, in the neck, in the chest, and in the 
waist. 
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fragrant, and fit for kings, — as much as we may rub 
upon our bodies.” “Take it,” answered Kubja. And 
she gave them as much of the unguent as was suf- 
ficient for their persons. And they rubbed it on va- 
rious parts of their faces and bodies , 1 till they** looked 
like two clouds, one white and one black, decorated 
by the many-tinted bow of Indra. Then Krishna, f 
skilled in the curative art, took hold of her, under the 
chin, with the thumb and two fingers, and lifted up 
her head, whilst, with his feet, he pressed down her 
feet; and, in this way, he made her straight. When 
she was thus relieved from her deformity, she was a 
most beautiful woman ;t and, filled with gratitude and 
affection, she tookGovinda by the garment, and invited 
him to her house. Promising to come at some other 
time, Krishna § smilingly dismissed her, and then 

rr r - i rji , 

1 They had their bodies smeared in the style called Bha- 
ktichchheda that is, with the separating 

or distinguishing (chheda) marks ofVaishriava devotion (bhakti), — 
certain streaks on the forehead, nose, cheeks, breast, and arms, 
which denote a follower of Vishnu. See the Asiatic Researches, 
Vol. XVI., p. 33. || 



* The original here gives them the epithet puruskarshabha. 

+ Sanri, in the Sanskrit. See the original in the next annotation. 

X of TOT 1 

tofst fft 1 tototo gr^foTwftprr 1 1 

wf tot %roUTO?f i 

to: m uttu n 

For some of the additions to the literal sense of the original, the 
Translator has drawn on Sridhara. 

§ The Sanskrit has Hari. 

| Or Professor Wilson’s collected Works, Vol. I., p. 41. 
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tise against my life. I shall be well pleased if you kill 
them in the match, and will give you whatever you 
wish; not else. These two foes of mine must be killed 
by you, fairly or unfairly. The kingdom shall be ours 
in common, when they have perished.” Having given 
them these orders, he sent, next, for his elephant- 
driver, and desired him to station his (great) elephant, 
Ivuvalayapida,— who was as vast as a cloud charged 
with rain, — near the gate of the arena, and drive him 
upon the two boys, when they should attempt to 
enter. * When Kamsa had issued these commands, and 
ascertained that the platforms were all ready (for the 
spectators), he awaited the rising of the sun, uncon- 
scious of impending death, j* 

In the morning, the citizens assembled on the plat- 
forms set apart for them; and the princes, with the 
ministers and courtiers, + occupied the royal seats. 
Near the centre of the circle, judges of the games § 
were stationed by Kamsa, whilst he himself sat apart, 
close by, upon a lofty throne. Separate platforms 
were erected for the ladies of the palace, |i for the 

■ ■ v-:-: ■ vi-'-j'-m-v :-r 



F* 




Instead of TRif 0 , there occurs, as a common variant, the lection accepted 



by Sridharn, | This, mistaken for with the supposition that 






was misread <fm°, is the only ground that I have discovered for 



the Translator's clause “who was as vast as a cloud charged with rain." 



f The original has which only implies that his death 



was near, not that he knew it to be so. 



These two words are to represent dmatya. Bhritya, ‘dependants’, 



is a variant. 



§ i Variant: 



II AniaHpura. 



BOOK V., CHAP. XX. 



25 



courtesans,* and for the wives of the citizens . 1 Nanda 



and the cowherds had places appropriated to them, at 



v.-e-ir-iv.- <-r.r™i wi . . 






w/^jwi.n'iiv ■■■ ■ ■ ' ■ ■ r :-r. v^fi i L ,J 



r J iw : j ■k-K' 1 ; - ; -- r '- m ' ■■ •■■■ 






• L_J ■■■ - p 



1 The Bhagavata enters into even fewer particulars than our 



text, of the place set apart for the games. The Hari Yaihsa 



gives a much more detailed description, which is, in some re- 



spects, curious. The want of any technical glossary, and the ge- 



neral manner in which technical terms are explained in the ordi- 



nary dictionaries, render it difficult to understand exactly what 



is intended; and any translation of the passages must be defect- 



ive. The French 



f however, probably represents a 



much more splendid and theatrical scene than the text authorizes, 



and may, therefore, admit of correction. The general plan is 



nothing more than an enclosed space, surrounded by temporary 



structures of timber or bamboos, open or enclosed, and decorated 



with hangings and garlands. 



It may be doubted if the details 



described by the compiler of the Hari Vanisa were very familiar 



even to him; for his description is not always very consistent or 



precise. Of two commentators, one evidently knows nothing ol 



what he attempts to explain; but, with the assistance of the 



other, the passages may be thus, though not always confidently. 



rendered : 



U 



The king, Kariisa, meditating on these things, went lorth, 



from his palace, to the place which had been prepared for the 



sight of the ceremonial ('), to inspect the scaffolds (*) which had 



been constructed. He found the place close set with the several 



platforms ( 3 ) of the different public bodies ( 4 ), strongly put together, 



and decorated with roofed pavilions of various sizes, supported 



by columns, and divided into commodious chambers. ( 5 ) The edi- 



fice was extensive, t well arranged, secured by strong rafters, ( b ) 



spacious and lofty, and commodious and secure. Stairs led to 



the different galleries. (') § Chairs of state(*) were placed in 



■ . I . II1L1 P_¥. 



Vdra-muichya . 



+ M. Langlois’s translation, Vol. L, pp. 354, 355, and pp. 30*2 — 304. 



Sivdyata . Variant: swdyula . 



§ 



The translation of the last two sentences educes much more lrom 



the original than even the commentaries warrant. 
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the end of which sat Akrura and Vasudeva. Amongst 



the wives of the citizens appeared Devaki, mourning 
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various parts of it. The avenues (hat conducted to it were nar- 
row ( 9 ). It was covered with temporary stages and sheds, ( l0 ) 
and was capable of sustaining the weight of a multitude. 

“Having seen the place of the festival thus adorned, Kamsa 
gave orders, and said: ‘To-morrow let the platforms, and ter- 
races, and pavilions (") be decorated with pictures, and garlands, 
and flags, and images ;('*) and let them be scented with fragrant 
odours, and covered over with awnings. ( 13 ) Let there be ample 
heaps of dry pounded cow-dung ( u ) provided on the ground,* 
and suitable refreshment-chambers be covered over, and decorated 
with bells and ornamented arches. ( 15 ) Let large water-jars be 
securely fixed in order, capable of holding a copious supply, and 
provided with golden drinking-cups. Let apartments be pre- 
pared ( 16 ), and various kinds of beverage, in appropriate vessels, 
be ready. Let judges of the games be invited, and corporations, 
with their chiefs. Let orders be issued to the wrestlers, and 
notice be given to the spectators ; and let platforms, for their ac- 
commodation, be fitted up in the place of assembly.’ ” ( ,7 )f 



* Aksha-vat'a is the reading of my oldest MS., instead of the ordinary 
ranga-vdia. 

t JJarivaihia, si. 4527 — 4537: 
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for her sou,* whose lovely lace she 
even in the hour of his destruction. 



longed to behold, 

When the musical 



■■■. • r .v^-r r _--- : 7 i ■ -r.-iwwrtv:: ■■■ .v'- ■ ■ ■■ ■' v^.r L ■ 

When the meeting takes place, the site of 1 lie games is thus 
described: “Upon the following day, the amphitheatre ('*) was 
tilled by the eitizens, anxious to behold the games. The place 
of assembly ( l!> ) was supported by octagonal painted pillars, (*°) 
fitted np with terraces, and doors, and bolts, with windows, cir- 
cular or crescent; shaped, and accommodated with seats with 
cushions ;( J1 ) and it shone like the ocean, whilst large clouds 
hang upon it, with spacious, substantial pavilions, ("’) fitted up 
for the sight of the coinbat; open to the front, (° 3 ) but screened 
with beautiful and fine curtains, ( 24 ) crowned with festoons of 
flowers, and glistening with radiance, like autumnal clouds. The 
pavilions f of the different companies and corporations, vast as 
mountains, were decorated with banners, bearing upon them the 
implements and emblems of the several crafts. (* 5 ) The chambers 
of the inhabitants of the inner apartments shone near at hand, 
bright with gold, and painting, and net- work of gems: they were 
richly decorated with precious stones, were enclosed below with 
costly hangings, (* 6 ) and ornamented above with spires and ban- 
ners, and looked like mountains spreading their wings in the sky; 



K ■■■■ * 



■ tf i.i n.i b'i 



A^JJJKWJWK ► 



I. 







* 






TTtf?niiF3[ fWr^wTT 1 1 

WTl ofif%T cTT : II 

Cs 

which means that Devaki loved her son. 



+ Mancha * previously rendered “scaffolds” ; 
represent va&abhi or valabhi. 



“pavilions” being used to 
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instruments sounded, Clianiira sprang forth, and the 
people cried u Alas!” and Mushtika slapped his arms 



while the rays of light reflected from the valuable jewels were 
blended with the waving of white chowries and the musical 
tinkling of female ornaments. The separate pavilions of the 
courtesans were graced by lovely women, attired in the most 
splendid dresses, ( 2T ) and emulated the radiance of the cars of the 
gods. In the place of assembly there were excellent seats, 
couches made of gold, and hangings of various colours, inter- 
mixed with bunches of flowers; and there were golden vases of 
water, and handsome places for refreshment, filled with fruits of 
various kinds, and cooling juices, and sherbets fit for driuk- 
ing.(* s ) And there were many other stages and platforms,* 
constructed of strong timber; and hangings, by hundreds aiul 
thousands, were displayed ; and, upon the tops of the houses, 
chambers C' 9 ) fitted up with delicate jalousies, through which the 
women might behold the sports, appeared like swaus flying 
through the air. 

“In front stood the pavilion of Kaihsa, surpassing all the rest 
in splendour, looking like Mount Mcru, in radiance; its sides, its 
columns, being covered with burnished gold ; fastened with 
coloured cords, and every way worthy the presence of a king.” f 



* 



■ ■ 






These two substantives are to render mancha . 



See note + in the 



preceding page. 

f Harivdnisa. si. 4642 — 4656: 
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in defiance. Covered with must” and blood from the 
elephant, whom, when goaded upon them by his 



svKUfrHWKif' ■ r--\- 



■ f i;- 1 " r-\ : r.vy 
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In justification of the rendering of the above, an explanation 



of the technical terms, taken either from dictionaries or from the 



commentators, f may be subjoined. OKamsa went to the Pre- 



Usliagara (TT^RTT)> literally, ‘ house of seeing;’ but it is evi- 



dent, from its interior being visible to spectators on the lops of 



the houses, — as subsequently mentioned, — that it was not a 
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This word, a popularized form of tho Persian mast, 




» * 



) 



is here 



used to translate inada, the ichor which exudes from the temples of a 



rutting elephant. Mast is an adjective, signifying ‘proud’, ‘in rut’. 



f Nilakaiifha and Arjnna Misra. To the scantlings of scholia, adduced 



in the following pages, that are taken from tho former, I have annexed 



his name. The remaining elucidations which Professor Wilson indicates 



to be coimnentatoiial are derived from the latter. 
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driver, they had slain, and armed with his tusks, Ba- 



labhadra and Janardana confidently* entered the arena, 
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theatre, or covered edifice. If a building at all, it was merely 



a sort of stockade. One commentator -j- calls it “a place made 



1 n scon^ the sact lfice wd i o Mancha- 



nam avalokakah (WWTJWSrt^:)- The Mancha is commonly 



understood to signify a raised platform, with a floor and a roof, 



ascended by a ladder: see Dictionary. ( 3 ) Mancha- vata 



Vat a is either ‘site’ or ‘inclosure,’ and is used, here, without 



much affecting the sense of Mancha. The compound is explained, 



by the commentators , t ‘prepared places ’ (XfsrdWRTO, or ‘ the 



sites of the platforms’ ( 4 )The Sreiiis (WfaT), as- 



sociations of artificers practising the same art. One of the com- 



mentaries understands the term to be here used to denote, not 



their station, but their labours: “The structure was the work of 



the artificers’ ’ Wtd PR). ( 5 ) Several words occur, here, 



of technical import. The passage is: 




HfRrPR: II 



Valabhi is said, by the commentator, to mean a structure with a 



pent roof, supported by six columns; Kuti, a circular one, having 



seven roofs (something, perhaps, like a Chinese pagoda,) and 



four columns. The Eka-stambha is a chamber, supported by 



one column: dt I 



111 ( 6 ) Saranirvyiiha 

^ nJf 






• M-_4runsiV7n 
:-:-VL-r: 










•{• Nflakahtha. 

+ The ensuing definitions I find in Arjuna Misra only. 

§ Some MSS. begin this line with ^tT^TTITT ; 0 • 

| What is meant, here, as the first sentence is from Nilakautha, who 

therein explains, first, , and then , which he reads 

instead of The rest of the Sanskrit, giving a definition of 

the latter term, is, perhaps, altered from the same commentator. 
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K|. 

pressions of astonishment. “This, then,” said the 
people, “is Krishna. This is Balabhadra. This is he 

iMKCTb"*"!! .■.■!■■■ ■ ■ ■ ■ ■ ai p_-. . . I PjP.t:..! J.-. -atow ■■■— . y.-. ■ ■ ■■* . .■-■TJ-.-.v.-.n-l- ■ j-.-Jh ■ . vv ,^ vvv *\ v . s -..iw^^w 1 v»s^w-^' ..a Jf.., ... P-. r. r_T.T r. r.- ■ ■ - ■ --■XtK - C - i1CW>a*. w - — *-• ■ W “ U,N r “'' < ibihh ^.411 ltA>U IV-Ei I bll IT r i ■ I mwww i - t - ■ I LA 1 H(W FP 

commentary renders it merely ‘pleasant’ or ‘agreeable ’ (^fWtaTO- 
( ,3 ) ‘Covered above with cloths’ Tlie use of 

the awning or Shamiyana is very common in India. ( I4 )For the 
wrestlers to rub over their bodies, to absorb the perspiration 
C*T^T*TT ( 1S ) This is, all, rather questionable. 

The passage is, most usually: 

Vali, or Bali, in one sense, means ‘the edge of a thatch,’ and 
may be put for some sort of temporary structure, — a kind of re- 
tiring or refreshment-room for the boxers and wrestlers. In some 
copies, it is read beautiful with cloths spread,” 

on which the performers may sit, when disengaged ; perhaps, a 
sort of carpet on the ground. ( IC ) The expression is, again, Vali 

Another sense of the word is “ottering 
of viands, or of the remains of a sacrifice, to all beings;”* but 
that cannot be its purport here: nor is it ever used in the sense 
of viands in general. The verb Kalp or Klip also usually implies 
‘making’. ( 17 )Manchavata ‘in the Samaja’ or ‘assembly’. 
( ls ) Maharanga (TT^TTW)-> “the great place of the performance.” 
Ranga is ‘acting’ or ‘representation’; also, the place or site of 
it. ( I9 )A11 the copies consulted, except one, offer an irregularity 
of construction, which, although defended by the commentators, 
is a license scarcely allowable. The epithets of the first verse 
are, all, in the plural number; they then occur in the singular, 
to agree with the only substantive in the description, Samajavata. 
According to the commentaries, the plural term Manchah (3TUT0 
understood is the substantive to the epithets of the first stanza; 
and Samajavata (the singular), to those of the other verses. 
This awkwardness is, however, avoided by the reading of an old 
and very good copy, which puts it, all, in the singular;* as: 

■ iaip'i* ■>. - ■ .... ■. ...... gj . . . . . as- ■■-■■■ • ■ r,r.-. _ "sH" tvte . . ■ ■ ■'■ i 'j" - ■■■■■srj t.' p .'r.T.'.n h — — — ■ ' “ . . .■■■ JJ ■■ < ' “ “ ' ' ■" J VJ " 1 

_ l . — ■ ■■ - '.-.V+'-V. S'Al '■ U1 r-n ■' 

% 

* See Vol. III., p. 118, and p. 220, note 1. 

f To render “ platf'oims”. My oldest MS. has I 

+ So do the Oalcntta edition of the Harivaiida, my oldest MS., and, 

so far as I know them, MSS. generally. 
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by whom the fi 



n mb t- walker Putana was slain; 

O J 



* 



b y 



the waggon was overturned, and the two 



.■..vX'.Vi.wyi i ■ i 1 i,"..". i .y - 






■ i - ii _ i j'/i "■ - . fc.-'-j - ■. — iy-ai ■■■■■■• 



■■■■ : ■ "i ~ 








(*°) T1 ic expression is Cliarana; literally, ‘foot;’ explained, by 
the commentator, f Stambha, ‘post’ or ‘pillar’. (* l )The reading 
of most of the copies is Sayanottama which may be 

taken as the sense of Talottama, ‘couches or benches with cush- 
ions. ’ ( 22 )Manchagaraih' (^THT*;:), ‘ temporary houses.’ (- 5 )()r, 
‘fronting to the east’ (1*111%) + ( 24 ) Nirmuktaili (f^3J#:); ex- 
plained, by the commentator, § to mean ‘fine threads’, ‘net-work’, 
or ‘gauze’, through which persons, females especially, may see, 



I 



without being seen. ( 25 ) TTrrrarrfa: i ( 26 ) u witi 

ridges and projections” ( •pTOfTf^T ) • The commentator || 



explains this : “with flags on the top of them” 

<rrerrf^) • /27) r p| 1 jg appears to be intended for an epithet ol the 



women ; 



although 



Astarana is not usually applied to dress: 








Phala, of course, is ‘fruit’. Avadaihsa is explained, in lexicons, 
“what is eaten to excite thirst.:” one comment* 1 * gives it. “what 
may be sucked, ” as tamarinds and the like. Changer! is ex- 
plained “fluids for drinking, made with sorrel or acid Iruits ; 

that is, sherbets. ( 29 ) '3’tf^n^ITf'^^iT! or ^3 TTCT^nfT^T! ’ s 1,11 



ft 



(^twf WT^fT 



lUv, ■ 







■■■ ■ 






■ ■ ■ ■ r i 'w.'hx li J 1 - ■ ■ 

■-aivi r 



* See Vol. IV , p. 27G. 



♦ Nilakantha. 

§ Idem . 

|| Idem. 

Parts of two lines. See the original, in p. 20, supra 



II 



Nilakaht'ba’s 



{•■}■ 'file original exhibits the plural, as does the translation which Pio 



fessor Wilson here annotates. 



V. 
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Arjuna-trees felled."' This is the boy who trampled 
and danced on the serpent Kaliya;f who upheld the 
mountain Govardhana for seven nights ; + who killed, 
as if in play, the iniquitous Arishta, § Dhenuka, || and 
Kesin.^I This, whom we see, is Achyuta.** This is he 
who has been foretold by the wise, skilled in the sense 
of the Purahas, as Gopala, who shall exalt the de- 
pressed Yadava race. This is a portion of the all- 

existing, ff all-generating Vishnu, descended upon earth, 

■ . ... „ 

to tlie commentators; t 

* * * Tr^TT^Itf T ; an arrangement very compatible with the 
lorm ot Indian houses, which have flat roofs, commonly enclosed 
by a trellis-work or jalousie of masonry. §§ It is observable, 
that, in the Vishnu Purana, and in the Mahabharata, on various 
public occasions, the women take their places on the platforms, 
or in the pavilions, without curtains or screens. 

" ' ' ,V " ' ■" ■ ■ ■ .- .... ." ■ 

..... A ■ .yww 

* See Yol. IV., pp. 279 and 2S1. 
t Ibid., p. 291. 

I Ibid., pp. 315, 316. 

§ Ibid., pp. 333, 334. 

| Ibid., pp. 207, 298. 

Ibid., p. 340. 

** Here the original, according to all my MSS., <fcc., has the following 
stanza, unrendered by the Translator, as in his Hindii-made version: 




Both the commentators recognize these verses; and Ratnagarhha ex- 
pounds them. 

tf Sarva-bhuta. Ratnagarhha explains it by sarvdtman. 

++ The words quoted are Nilakahtha’s. Arjuna Misra has something 
different. 

§§ Professor Wilson’s translation of the two passages quoted in pp. 25, 
20, and pp. 27, 28, supra, and his notes on the same, have suggested 
numerous remarks which I have withheld: the subject of this episodical 
matter not being one with which the Vishnu-purdna is very intimately 
connected. 
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who, will, assuredly, lighten her load.” Thus did the 
citizens describe Rama and Krishna, as soon as they 
appeared; whilst the breast of Devaki glowed with 
maternal affection;* and Vasudeva, forgetting his in- 
firmities, felt himself young (again), on beholding the 
countenances of his sons as a season of rejoicing. The 
women of the palace, and the wives of the citizens, 
wide opened their eyes, and gazed intently upon 
Krishna, f “Look, friends,” said they to their com- 
panions; “look at the face of Krishna. His eyes arc* 
reddened by his conflict with the elephant; and the 
drops of perspiration stand upon his cheeks, outvying 
a full-blown lotos in autumn, studded with jilitteriiur 
dew.J Avail yourself, now, of the faculty of vision. 
Observe his breast,- the seat of splendour, marked 
with the mystic sign, § — and his arms, menacing de- 
struction to his foes. Do you not notice Balabhadra, 
dressed in a blue garment,— his countenance as fair as 
the jasmine, as the moon, as the fibres of the lotos- 
stem? See how he gently smiles at the gestures of 
Mushtika and Chanura, as they spring up. And now 
behold Hari advance to encounter Chanura. What! 
Are there no elders, judges of the field ?|| Mow can 
the delicate form of Hari, — only yet in the dawn of 

' ^ M IW XJ ■.■iK.*- J «■ ■ .-Jy -J XA LY- : *■ ; V,- IwrtwX--’ ■■■ VVA " r r.SW.^ . ■ ■ H . L r.- I r. : r. 1 sr.r. 1 sr ■ a ■ .■ ■■ ■ r i ■ .v.-jv, r_c r, r_- ^ *■ V.*- r^r J-., — ... .. .... 

a;? '■ ■■'■Vi "■ fc"i* 1 1 li 1 1 1 .1 r.w.-.-.-.-.i ■miJLiii viiL-.'.Tj- h i rj y. .v.- ■■ i i l-.- i l- i i j l l-. ■ i -■*. .i£|.i.\v.- p .. 







Here we have an expression of the idea, that, when a woman is deeply 
moved in her maternal feelings, she experiences a secretion of milk. 



+ *T 1 

l This sentence is somewhat interpolated, and otherwise freely rendered. 
Avasydya , as appears from the context, here means, as the commentators 
interpret it, ‘hoar-frost,’ rather than “dew”. 



§ To render frivatsa. See Vol. IV., p. 2C8. 
| Yukta-kdrin. 
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adolescence,— be regarded as a match for the vast and 
adamantine bulk of the great demon?* Two youths, 
of light and elegant persons, are in the arena, to op- 
pose athletic fiends, headed by the cruel Chahura. -j- 
This is a great slid in the judges of the games, for 
the umpires to suffer a contest between boys and 
strong; men.” 

o 

As thus the women of the city conversed (with one 
another), Ilari, having tightened his girdle, danced in 
the ring, shaking the ground (on which he trod). Ba- 
labhadra, also, danced, slapping his arms in defiance. 
Where the ground was firm, the invincible Krishna 
contended, foot to foot, with Chahura. The practised 
demon Mushtika was opposed by Balabhadra. Mu- 
tually entwining, and pushing, and pulling, and beating 
each other with fists, arms, and elbows, pressing each 
other with their knees, interlacing their arms, kicking 
with their feet, pressing with their whole weight upon 
one another , 1 fought Hari and Chanura. Desperate 



1 The terms here used are technical, and refer to the estab- 
lished modes of wrestling amongst Hindu athletje. § 1. Sanmi- 

pata (^ff^PTTcf) is described “mutual laying hold of.” || 2. Ava- 

dlnita “letting go of the adversary.” 3. Kshepana 

“pulling to and casting back.” 4. Musliti-nipata (3jfU- 




l Vyatikrama. 

§ The following definitions are taken from the two commentaries. 

j| | Siidhara. ‘Mutual onset’, TT^tn; 1 Ratna- 

garbha. 
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was the struggle, though without weapons, and one 
for life and death, to the great gratification of the 



. ^ , J .-..-.J r J : .■ .v. . ■ : . LI ,-.v.i -iv-. ■ ■■■. ■ . ■ : . : y : \ ...-JJV r j 0 j j >.>->:■ j--: ■= ■>: l- ix-j ■■ ■ VS-VF-p- ■VJ-.- >■!-: ■ > -Cm i iY > r * VJ ■ - ■ f.'i V- V' J ■ \ k'- 7 - t :i l-:,":--. ‘■-■-'.v 
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f^xrnr),* “striking with fists.' 5 5. Kihi-nipatnua 

6. Vajra-nipatana (^f*PJTcPT), 



“striking with the elbow.” 



“striking with the lore-arm. ”f 7. Janu-nirghata (^TT^f*r^TTrt) ? + 
“pressing or striking with the knees.” S. Bahu-vighattana (^TF'- 

“interlacing the arms.” 1). Padoddhuta 
“ kicking.” || 10. Prasrishtall (TT^rST) 5 “intertwining of the whole 



In some copies,** another term occurs, Asma-nirghata 




hard 






“striking with stones,” or “striking blows as 
with stones;” for stones could scarcely be used in a 



IX 1 . 'll . WLWVi' ^ 

* The original has no such term, but “with the fists.” 

j Aratni-dwaya . Aratni never, I believe, signifies “fore-arm"; and 
the definition of the fifth technicality shows that it cannot bear the im- 
port of ‘elbow’, its more ordinary signification, when it does not denom- 
inate a measure. Again, as it does not here mean ‘fist’, — one of its 
senseSj — it seems likely that it must denote the nlnar side of the hand. 
So, indeed, the term is explained by Arjuna Misra, where he comments 

on the Mahabharata , V ana-parvan, si. 15781. His words are: *TT I 

t The Sanskrit has 5TT*jf^> simply. See note **, below. 

§ 1 find a different reading. See note **, below. The Translator’s de- 
finition, which is conjectural, is little likely to be correct. 

| I TTOt I Ratnagarbha. 

Variant: prasrisht’a, 

** The subjoined verse is rejected, without remark, by Ratnagarbha, 
and is .absent from my two old copies of the mere text, but occurs, 
though uncommented, in Sridhara’s text, and in several of my MSS.: 

Some excellent copies give, instead of IcR > 

'ETTrT: I 

Professor Wilson, when he accepted, in his translation, the seventh 
and eighth technicalities, should have accepted ahna-nirghdta , also, 
which cannot be divorced from the other tw f o, since it stands, in the 

original, between them. 
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spectator 



In proportion as the contest continued 



Chanura was gradually losing something of 



t 



the wreath 



trembled 



fury 



Krishna wrestled with him as if b 



coinpr 



Beholding Chanura losing, 



K am 



fur 



and Krishna gaining, 

O O? 



'5 



ded 



music to 



As soon as the drums and 



were silenced, 



the sky 



band of heavenly 



and 



gods invisibly 



Victory to Govinda! Kesava, kill the 



demon Chanura!” Madhusudana. having for a loim 






G 



with his adversary, at last lifted him 









h'iXViTv:-:-i>:H ■ -Vi; ii 



contest specified as “ one without weapons 



55 



(TOI^i 



* 






1 Krishna contended with Chaiiura, “who, through distress 



and anger, shook the flowers of his crest : ’ 



1 





The two last terms are explained: “the flower of the wreath on 






## 




; Jagan-maya. 




| As to the use of stones in the combat, which is designated as 
asastra , we must suppose, — if the verse quoted above has not been 
foisted into the text, — that the term sastra , embodied in this epithet, is 

employed technically, so as to comprehend those rude and ready missiles. 
See note *, above, 

** Ratnagarbha. 
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saw Chanura, Muslitika, and Tosalaka killed, they fled 
(from t.he field); and Krishna and Sankarshana danced, 
victorious,* on the arena, dragging along with them, 



by force, the cowherds of their own age. Ivaihsa, his 
eyes reddening with wrath, called aloud to the sur- 
rounding people: “Drive those two cowboys out of 
the assembly: seize the villain Nanda; and secure him 
with chains of iron: put Vasudeva to death with tor- 
tures intolerable to his years: and lay hands uponf 
the cattle, and whatever else belongs to those cowherds 



who are the associates of Krishna.” 

Upon hearing these orders, the destroyer of Madhu 
laughed at Kanisa, and, springing up to the place 



Nilakant'ha, commenting on the Mahabhdrata , V ana-parvan, $7. 15779, 
quotes from some Niti-sdstra , as follows: 





It appears, from this, that the Hindu pancratium recognized eight 
modes of procedure: tearing out the hair, felling to the ground, kicking 
on the head, punching the belly with the knee, pommelling the cheeks 
with clenched fists, elbowing, slapping, and whirling round. Four of 
these modes of annoyance, counted from the first, are reckoned legitimate 
as against an ordinary Kshattriya; five, as against a reprobate or titular 
Kshattriya; six, as against a Vaisya; seven, as against a Sridra; and 
all eight, as against an adversary of mixed extraction. 

Our modern fancy have nothing to learn, on the score of hnmanity, 
from their Aryan predecessors of the ring, any more than from the 
roughs of Sparta, among whom even biting and scratching were not ac- 
counted foul play. 

* Harshita , ‘delighted.’ 
t Insert ‘the towns’, pur . 
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where he was seated, laid hold of him by the hair ot 

/ t/ 



his head, and struck his tiara* to the ground. Then, 



casting him down upon the earth, Govinda threw him- 



self upon him. Crushed by the weight of tne upholder 



of the universe, the son of Ugrasena (Kamsa), the king. 



gave up the ghost. 



Krishna f then dragged the 



dead 



body, by the hair of the head, into the centre of the 



arena; and a deep furrow was made by the vast and 



heavy carcass of Kainsa, when it was dragged along 



the ground by Krishna, as if a torrent of watei 



had 



run through it . 1 Seeing Kainsa thus treated, his brother 



Sunamant came (to his succour): but he was en- 



countered, and easily killed, 




Balabhadra. 



Then 



arose 



a general cry 



of grief from the surrounding 






. 1 ■ _ ■■■ r ;-;. r -. ■■■ : >Yi r .> j 



j-m 1 . 1 - 1 -■ ■ ■ r -i ■ ■ • — 

i Et latns mediam snlcns diducit arcnam.§ 









s 



The yielding sand being furrowed into a ditch, 



or a water- 



course, by the dead bodies being dragged over it. 



The text is : 




TrfWT cR IfW rTT 



■guTT +TfTw: 



-■^i- r.v.'jivj ■ 






. a . a lj.v,i m p, . — .j-j.jy.rj r . 1 r. r. v." -j -M ■. 



.. r i' i L l !■* I 1 -* j-.-Ji.'-: ‘■■J-i 1 - 1 ." ■■■ 



■jvk- ■ : r in -■ 



, ^ ^ , _ i ■ ■ , - .vr .■. r v. ■ i i,- i - ■ ■ _ . vw.v.i wr^H i ffv r ■ ■ - ! i V imi Wt ■ l . 1 . J < WflW i ■ 



* Kir it'a. 



+ Madhnsridana, in the original. 

* Corrected from “Snmalin”. This mistake is easily accounted for. 



In Professor Wilson's favourite MS., which is carelessly transcribed, and 



has few of the copyists inadvertencies corrected, we read: 



*nrrf%*rpfTT f^Tfacr 



Professor Wilson’s Ilindu-made version has Snmali. 



By striking out the syllables the verse is restored to its 



proper form. But the Translator, in due adherence to his copy, should 



have given the name as Sumalinaman. 



For Snuaman, see Vol. IV., p. 98. 



§ This looks as if intended for Juvenal., Sat. 1., 157: 



Et latum media snlcnm diducit arena. 



Literally: “By the trailing body of Kamsa, with its prodigious weight, 



i channel was made, as by the velocity of a great stream. 
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circle, as they beheld the king of Mathura* (thus) 
slain, (and treated) with (such) contumely, by Krishna. 
Krishna, accompanied by Balabhadra, embraced the 



feet of Vasudeva and of Devaki 



but Vasudeva raised 



him up;*|* and, he and Devaki recalling to recollection 
what he had said to them at his birth, they bowed to 
Janardana; and the former thus addressed him: “Have 
compassion upon mortals, 0 god, benefactor, J and lord 
of deities. It is by thy favour to us two, that thou hast 
become the (present) upholder (of the world). That, 
for the punishment of the rebellious, § thou hast de- 
scended (upon earth,) in my house, having been pro- 
pitiated (by my prayers), sanctifies our race. Thou 
art the heart || of all creatures; thou abidest in all crea- 
tures; and all that has been, or will be, emanates from 
thee, 0 universal spirit. 1 Thou, Achy uta, who com- 
prehendest all the gods, art eternally worshipped with 
sacrifices: thou art sacrifice itself, and the offerer of 
sacrifices. The affection that inspires my heart, and 
the heart of Devaki, towards thee, as if thou wast our 
child, is, indeed, but error and a great delusion.** 
How shall the tongue of a mortal such as I am call 
the creator of all things, who is without beginning or 



* See Vol. IV., p. 338. 

f The original makes both the father ami mother show him this honour: 




+ Varada. 

§ Durvritta. 
|| Anta. 
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end, son? Is it consistent that the lord of the world, 
from whom the world proceeds, should be horn of me. 
except, through illusion?* How should he, in whom 
all fixed and moveable things are contained, be con- 
ceived in the womb, and born of a mortal being? f 
Have compassion, therefore, indeed, 0 supreme lord, 
and, in thy descended portions, protect the universe. 
Thou art no son of mine. This whole world, from 
Brahma to a tree,+ thou art. Wherefore dost thou, 
who art one with the Supreme, beguile us? Blinded 
by delusion, I thought thee my son; and for thee, who 
art beyond all fear, I dreaded the anger of Kaihsa; 
and, therefore, did I take thee, in my terror, to Gokula, 
where thou hast grown up. But I no longer claim 
thee as mine own. § Thou, Vishnu, — the sovereign 
lord of all, || whose actions Rudra, the Maruts, the 
Aswins, Indra, If and the gods cannot equal, although 
they behold them; thou, who hast come amongst us, 
for the benefit of the world,— art recognized; and de- 
lusion is no more.” 




: r?l 31 q I See Vol. HI , p. 202, note 

§ This sentence is not rendered very literally. 

I This phrase is to represent isa - 
The original has Satakratu. See Vol. I., p. 150- 






CHAPTER XXL 



Ki ’ishtia encourages his parents; places Ugrasena on the throne; 



becomes the pupil of Saudipani, whose son he recovers from 



th c sea: he kills the marine demon Pancbajana, and makes a 



horn of his shell. 



HAVING permitted to Devaki and Vasudeva (an 



interval of) true knowledge, through the contemplation 



of his actions, Hari again spread the delusions of his 



power* over (them and) the tribe of Yadu. He said 



to them: “Mother; venerable father; you have, both, 



been long observed, by Sankarshana and myself, with 



sorrow, and in fear of Kamsa. He whose time passes 



not in respect to his father and mother is a vile being, 



who descends, in vain, from virtuous parents. f The 



lives of those produce good fruit- who reverence their 



parents, their spiritual guides, the Brahmans, and the 



gods. Pardon, therefore, father, the impropriety of 



which we may have been culpable, in resenting, without 



your orders, — to which we acknowledge that we are 



subject, — the oppression we suffered from the power 



and violence of Kamsa.” + Thus speaking, they offered 



homage to the elders of the Yadu tribe, in order, and, 



then, in a suitable manner, paid their respects to the 



citizens. The wives of Kamsa, and those of his father, § 




+ This sentence is much expanded in translation. 

and his — Kamsa 7 s — mothers,’ 1 L e. 9 it seems, his 
mother and his mother-in-law. 
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then surrounded the body of the king, lying on the 
ground, and bewailed his fate, in deep affliction. Hari, 
in various ways, expressed his regret (for what had 
chanced), and endeavoured to console them, his own 
eyes being suffused with tears. The foe of Madlni then 
liberated Ugraseua from confinement, and placed him 
on the throne, which the death of his son had left 
vacant/ The chief of the Yadavas,f being crowned, 



formed the funeral rites of K 



of the rest. 



of the slain. When the ceremony was over, and U 



sena had resumed his royal seat, Krishna * (addressed 
him,) and said: “Sovereign lord, command, boldly, 
what else is to be done.§ The curse of Yayati has 



pronounced our race unworthy of dominion ; 1 but, with 
me for your servant, you may issue your orders to the 
gods. How should kings disobey them?” | 

Thus having spoken, the human If Kesava summoned, 

mentally, the deity of the wind,— who came upon the 
instant, — and said to him: u Go, Vayu, to Indra, and 
desire him"* to lay aside his pomp, ft and resign to 

. Jl n j nj- - - — jj l ~ - ---ir.--JL-----.il I n VJ L~- If I L I , T — i~n i ll -ln.lMlM " , ■ _~fir :■ l ■- ■ ■ - ■ ■ 



1 The curse pronounced on the elder sons of Yayati, on their 
refusing to take upon them their father’s infirmities. See Yol. IV., 

p. 48. 





Yadu-simha. 

Hari, in the original. 

|| ^ I 

^iT^RT^TT. j 



** Vasava, in the original. 

If ‘Pride’, rather, — garva ; namely, says Retnagnrhbn, 
lection of Krishna’s having lifted up Mount tiovardhana. 



at the recol 




VISHNU PURANA. 



Ugrasena his (splendid) hall, Sudharman.* Tell him 
that Krishna connnands him to send the royal hall, 
the unrivalled gem of princely courts, for the assem- 
blage of the race of Yadu. Accordingly, Vayu* 
went, and delivered the message to the husband of 
Sachi,§ who || (immediately) gave up to him the hall 
Sudharman; and Vayu conveyed it to the Yadavas, 
the chiefs of whom, thenceforth, possessed this celes- 
tial court, emblazoned with jewels, and defended by 
the arm ofGovinda. 1 The two excellent Yadu youths, 
versed in all knowledge, and possessed of all wisdom,** 
then submitted to instruction, as the disciples of 
teachers. Accordingly, they repaired to Sandipani — 
who, though born in Kasi,ff resided at Avanti,JJ — to 
study (the science of) arms, and, becoming his pupils, 
were obedient and attentive to their master; exhibiting 



* Or the name may be read Sudharma. Both forms are authorized. 





+ The Sanskrit has Pavana. 

§ In the original, Sacbfpati, an epithetical designation of Indra. See 
Vol. II., p. 72, note 2. 

|| Here the original calls Indra by his appellation Pnrandnra. 



The ordinary reading, and that accepted by Ratnagarbha, ends the 
iecond line with I 



** Sarva-jnana-maya . 

ft Kdsya , “of the Kasi tribe.” See my Benares , &c., p. 9, note 1; 
also, Vol. IV., p. 345, supplement to p. 159, note ff. But the Trans- 
lator has the support of both the commentators. Ka&ya is the word 
used in the corresponding passage of the Bhdyavata-purdna y viz X., 
Prior Section, XLV., 31 ; but Sridhara offers no explanation of it. 

++ The city so called. The Sanskrit has Avantipura . See Vol. III., 
p. 246. I have corrected “Avauti”. 



Sorry, this page is 
unavailable to Free Members 

You may continue reading on the following page 



6 «► 

Upgrade your 

Forgotten Books Membership 
to view this page now 
with our 

7 DAY FREE TRIAL 



r 

Start Free Trial 



Memberships can be cancelled at anytime 



48 



VISHNU PURANA. 



Taking np their arms, they marched against the Ocean. 
But the all-comprehending Sea said to them: “I have 
not killed the son of Sandipani.* A demon *j* named 
Panchajana,} (who lives) in the form of a conch-shell, 
seized the boy. He is still under my waters. § On 
hearing this, Krishna plunged into the sea; and, having 
slain the vile Panchajana, he took the conch-shell, 
which was formed of his bones, (and bore it as his 
hoi’ii), — the sound of which fills the demon-hosts with 



< 



ly, animates the vigom 



lat-es unrighteousness. 



T 



of the gods, and annihi- 
heroes also recovered 



boy from the pains of 



his former person, to his father. Rama and J 



' -'i xi y. r ■ ■ ■ • 






sumption brought upon him by the imprecation of Dakslia, his 
fathor-iu-law. Mahabharata, Salya Parvan ; Vol. III., p. 2451. 



* *jftrrn^fr hwT <3 1 

mn ipft ih: h 

Various mss. have, instead of ^rNpn^: , , xtritr: , 

, and *FsnTT<r I It is impossible to say what reading the 
Translator accorded the preference to. 
f Dailya. 

* For his origin, see Vol. II., p. 69, note ||. 

§ The Sea here addresses Krishna as asura-sudana, “slayer of demons.’' 
|| Professor Wilson has here omitted to translate a stanza, of some 
little importance, if only by way of connecting what precedes with what 
follows. It is recognized by both the commentators, and runs thus: 




We learn, from this, that Ilari blew Panckajanya, — the name of his 
uewly acquired shell, — and proceeded to the city of Yama; and that Ba- 
ladevn conquered Yama, son of Vivaswat. 

For the origin of Yama, see Vol. HI., p. 20; for the situation of 

Varna’s city, Vol. II., p. 239. 
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then returned to Mathura, which was well presided 
over* by Ugrasena, and abounded in a happy popula- 
tion, both of men and women . 1 



1 The incidents of the two last chapters are related in the 
Bluigavata and Hari Variisa, — often in the words of the text, but 
with many embellishments and additions, especially in the latter, 
The Brahma Vaivarta, on the other hand, makes still shorter 
work of these occurrences than our text. 
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